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Deutsch

Francais

!!

A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-

den untersucht werden. Nach dem Einbau werden

keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den giilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Montagebeispiele (siche Seite [])

Der Grundkérper kann entsprechend den baulichen
Gegebenheiten montiert werden (Montagebeispiele
siehe Seite 17).

Installation auf die Wand. (Abb. A)

Vorwand-Installation: Montage auf Trégersystem.

(Abb. B)
Installation direkt in die Wand. (Abb. C)

Installation auf die Wand. Hier mit variablem Abstands-

halter durch Stockschrauben. (Abb. D)

Symbolerklarung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
% MaBe (siche Seite E)

il
@ Fertigset (siche Seite PJ)

0\@ Serviceteile (siche Seite E)
Sonderzubehor (nicht im Lieferum-
fang enthalten)

Dichtmanschette #96660000

A Consignes de sécurité

I\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

I\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a

subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,

rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Exemples de montage (voir pages [4)

La piece de base peut étre installée selon les différentes
(possibilités voir pages 17).

Installation au mur. (Fig. A)

Installation libre devant le mur: montage sur un cadre de
support. (Fig. B)

Installation directement dans le mur. (Fig. C)

Installation au mur avec une vis de distance. (Fig. D)

Description du symbole

£
P
(i)

0@ ©

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Dimensions (voir pages B3)
Set de finition (voir pages )

Piéces détachées (voir pages BJ)
Accessoires en option (ne fait pas
partie de la fourniture)

lamelle #96660000

Prisfzeichen (siche Seite B3 Classification acoustique et
débit (voir pages P)
Montage \3} Montage
2 siehe Seite voir pages



English

Italiano

A Safety Notes

I\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.
A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

Installation example (see page [4)

The iBox can depending on the building application be
mounted in different ways, Installation examples please
see page 17.

Direct wall installation. (Fig. A)
Off wall installation with special support frame. (Fig. B)
Brick wall installation. (Fig. C)

Direct wall installation with adjustable mounting studs.
(Fig. D)

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page B3)
Finish set (see page )

Spare parts (see page B3)
Special accessories (order as an

extra)
sealing foil #96660000

Test certificate (see page B2)

Assembl
see page @

=

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

I\ Attenzione!l Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Esempio di installazione (vedi pagg. [2)

Il corpo incasso pud essere installato conformemente
alle condizioni edilizie, vedi esempi di installazione alle

pagg. 17.
Installazione a muro. (Fig. A)

Installazione con muri in cartongesso: montaggio su
struttura portante. (Fig. B)

Installazione diretta a muro. (Fig. C)

Installazione a muro. Qui con la regolazione della
distanza. (Fig. D)
Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. B3)

Set esterno (vedi pagg. )
Parti di ricambio (vedi pagg. E3)
Accessori speciali (non contenuto

nel volume di fornitura)
guarnizione a flangia #96660000

Segno di verifica (vedi pagg. B3

Montaggio
vedi pagg. fid 3



Espaiol

Nederlands

!!

A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben ufilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre

agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningln dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Ejemplos de montaie (ver pégina [4)
El cuerpo empotrado puede ser colacado segin los
ejemplos expuestos en las péginas 17.

Instalacién directamente sobre la pared. (Fig. A)

Instalacién distanciada de la pared mediante soportes
metdlicos. (Fig. B)

Instalacién directa en la pared. (Fig. C)

Instalacién sobre la pared. Aqui con soportes de distan-
ciamiento y tornillos de acero. (Fig. D)

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Dimensiones (ver pagina B2)

Embellecedor exterior (ver
pdgina )
Repuestos (ver pdgina BJ)

Opcional (no incluido en el sumi-
nistro)
Tira impermeabilizante #96660000

M Marca de verificacién (ver pdgi-
na R4)

Montaje
4 ver pagina

=

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtliinen moeten nageleefd worden.

Montagevoorbeelden (zie blz. E)

Het basisgarnituur kan overeenkomstig de situatie ter
plaatse worden ingebouwd. Montagevoorbeelden zie
pag. 17.

Installatie voor de wand. (Afb. A)

Voorzet wandsysteem: Montage op het frame. (Afb. B)
Installatie in de wand. (Afb. C)

Installatie voor de wand. (Afb. D)

Symboolbeschrijving

£
P
(i)

0@ ©

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Maten (zie blz. E)

Kleurset (zie blz. )

Service onderdelen (zie blz. E)
Toebehoren (behoort niet tot het

leveringspakket)
dichtmanchet #96660000

Keurmerk (zie blz. E)

Montage
zie blz.b

[



Dansk

Portuqués

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kveestelser og snitsar.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Monteringseksempler (se s. [
For monteringseksempler se s. 17.
Installation pé vaeggen. (Fig. A)

Installation foran vaeggen: Montering p& baeresystem.
(Fig. B)
Installation direkte i vaeggen. (Fig. C)

Installation p& vaeggen. Her med fleksibel afstandsholder
med justerbar monteringsskrue. (Fig. D)

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. E)
Kappesezet (se s. )

Reservedele (se s. E)

Specialtilbehor (ikke med i leve-
ringsomfang)
teetningsmanchet #96660000

Godkendelse (se s. E)

Montering
ses.

A Avisos de seguranca

/N Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

* Astubagens e a torneira t8m que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Exemplos de montagem (ver pégina [i4)

O corpo pode, dependendo da construcéo, ser instala-
do de diferentes maneiras, ver nas pdginas 17 exemplos
de instalacdo

Instalag&o sobre a parede. (Fig. A)
Instalacdo com moldura de suporte especial. (Fig. B)
Instalagdo em paredes de tijolo. (Fig. C)

Instalag&o sobre a parede com calcoa ajustdveis.
(Fig. D)

Descricéo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

Medidas (ver pégina B3)

Conjunto completo (ver pégina
Ed

Pecas de substituicéo (ver pdgina
K]

Acessérios especiais (ndo inclui-
do no volume de fornecimento)

Disco de borracha #96660000

Marca de controlo (ver pagina

%

Montagem
ver pagina E 5



Polski

Cesky

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

/N Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-

cigcia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.
I\ Znaczne réznice cidnien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkdd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Przyktady montazowe (patrz strona [4)

Korpus moze zostaé zabudowany w réznych stadiach
budowlanych, przyktady montazowe patrz str.17.

Instalacja na écianie. (Rys. A)

Instalacja nascienna: Montaz na systemie stelazy.
(Rys. B)

Instalacja w écianie. (Rys. C)

Instalacja na $cianie. Tutaj ze zmienng rozpérkq ze
$rubami gwintowanymi. (Rys. D)

Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona B3)

Elementy zewnetrzne (patrz
strona 23

Czesci serwisowe (patrz strona
B

Wyposazenie specjalne (Nie jest
czeiciq dostawy)

Uszczelka mocujgca #96660000

Znak jakosci (patrz strona B2)

Montaz

D
6 patrz strona E =

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

¢ Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl

pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou

uzndny z4dné tkody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

¢ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplach-
nuty a otestovéany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

Priklady montaze (viz strana [I4)

Zd&kladni téleso muze byt namontovdno v souladu s pod-
minkami na stavbé, pfiklady montdze viz strana 17.

Instalace na sténu. (Obr. A)
Instalace pfed st&nu: montdz na nosny systém. (Obr. B)
Instalace pfimo do stény. (Obr. C)

Instalace pred sténu. Zde s variabilnimi rozpérkami
pomoci $roubl. (Obr. D)

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana B3
Vrchni sada (viz strana )

Servisni dily (viz strana E)

Zvlastni prislusenstvi (neni sou-
asti dodavky)
tésnici manzeta #96660000

Zkusebni znaéka (viz strana E)

Montaz
viz strana E



Slovensky

A Bezpeénostné pokyny
/N Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.
A\ Velké rozdiely v tliaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.
Pokyny pre montaz
* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o indtaldcii, ktoré st
prave teraz platné v krajindch.

Priklady montaze (vid strana E)

Z&kladné teleso je montované podla podmienok na
stavbe podla prikladov instaldcie vii strana17.

Instaldcia na stenu. (Obr. A)

In$taldcia pred stenou pomocou nosnéh systému.
(Obr. B)

Instaldcia priamo do steny. (Obr. C)

InStaldcia pred stenu pomocou nastavitelnych skrutiek.

(Obr. D)

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

% Rozmery (vid strana E)
@ Vrchné sada (vid strana )

0@ Servisné diely (vid strana B3)
© Zvlastne prislusenstvo (nie je
si&asfou dodévky)
tesniaca manzeta #96660000

M Evedfenie o skuske (vid strana
)

Montaz

vid' strana fig
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Pycckumn

Magyar

A YKaszaHms no rexHuke 6esonacHoctn

A Bo BPEM$S MOHTCXKA CnedyeT HaneTb NepyaTkm BO M3-
6exaH1e NPULLEMNEHMS 1 NOPE30B.

/N pontoro knana. lMepen ycraHoskoi cMecutens Heobxo-
AMMO PerynMpOBOYHBIMM KPAHAMM BLIPOBHSTL BMEHME
XOMOMHOM M ropsyet BOMbI NP NMOMOLLM BEHTMIEN
perynupyroLmx noaayy Bofbl B KBAPTUPY.

YKa3aHUsa No MOHTAXKY

* [lepen MOHTQXXOM CrieayeT NPOBEPUTL M3NeNMe Ha npen-
MmeT I'IOBpe)KJ]eHIAﬁ npu nepesoske. Mocne moHTaxa
nNpeTeHsMM O BO3MELLEHMM yluepba 30 NOBPEeXAeHUs
npu NepeBo3Ke UMM NOBPEXAEHUS I'IOBerHOCTepI He
npUHUMAtoTCS.

Tpy6bl M apMaTypa AOMXKHbI BbiTb YCTAHOBAEHbI, MPO-
MbITbl U IPOBEPEHbI B COOTBETCTBIM C AEMCTBYOLLMMM
HOpMaMM.

Heobxonnmo cobnronats TpeBGoBAHMS NO MOHTAXY,
LeVICTBYIOLME B COOTBETCTBYHOLUMX CTPAHAX.

BapuanTel ycranoskm (cum. crp. [4)

Kopnyc MoXeT MOHTMPOBATLCS, COMACHO YCNOBMSIM CTPOM-
TENbCTBA, MPMMEPbI MOHTAXA CM. Ha cTp. 17.

BAPUQHTBI ycTaHoBKM (puc. A)

YCTAHOBKQ HQ CTEHE: MOHTAX HO CUCTEME KPOHLUTEMHOB.
(pyc. B)

MOHTaX B Kupniutyto crery (puc. C)

YcTaHOBKA HA CTEHE. 3ﬂech C M3MEHIEMbIM PACMNOPHbIM
nepxarenem, 6naronaps suHTam. (puc. D)
Onucanue cumsonos

£

He npumensite cunmkoH, conepxaumii
YKCYCHYIO KMCroTy.

Pasmepsi (cm. crp. B3)
Hapy>xHas uacrs (cm. crp. B)

Komnnekr (cm. crp. B3)

Cﬂeu“aﬂb"ble npuHapne>XxHo-
cTm" (He BK/TFO4YEHO B O6'beM noCTaB-
kml)

YnnotHurensHas marxera #96660000

3HAK TeXHUUECKOTO KOHTPONS
(em. crp. B2)

MoHTax

8 CM. CTp. E

=

A Biztonsagi utasitasok
I\ A szerelésnél a zGzéddsok és vagdsi sérilések
elkerilése érdekében keszty (Gt kell viselni.
N\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézati
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil
Szerelési utasitasok
A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vényoknak megfelel8en kell felszerelni, sbliteni és
ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelve-
ket be kell tartani.

Szerelési példak (l6sd a oldalon [3)

Az alaptestet az épitészeti adottségoknak megfelel8en
szereljik be. A szerelési példékat ldsd a 17. oldalon.

Szerelés kdzvetlenil a falra. (&dbra A)
Szerelés kdnny(szerkezet( falrendszerre. (dbra B)
Szerelés falba sillyesztve. (dbra C)

Tavtarté szerkezetre valé szerelés. (abra D)

Szimboélumok leirasa

« Ne hasznéljon ecetsavtartalmg szilikont!
% Méretet (ldsd a oldalon B2)
@ A kész szerelvény (ldsd a oldalon

Turtozekok (l6sd a oldalon BJ)

Egyéb tartozék (a szdllitasi egy-
ség nem tartalmazza)
Témitékarima #96660000

M Vizsgaiel (l4sd a oldalon B3J)

Szerelés

lasd a oldalon fig



Suomi

Svenska

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettava kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohjeita.

Asennusesimerkkejé (katso sivu E)

Peruskappaleen voi asentaa rakennuksen asettamien
reunaehtojen mukaisesti, katso asennusesimerkkeijé
sivuilla 17.

Asennus seinddn (kuva A)
Pinta-asennus: asennus kénnatinjérjestelmaan. (kuva B)
Asennus suoraan seinadn. (kuva C)

Asennus seinddn. Tdssd joustavaa etdisyydenpitintd kéyt-
téen kaksikierteisilla (puu/metalli) ruuveilla. (kuva D)

Merkin kuvaus

Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu E)
Valmissarja (katso sivu )
Varaosat (katso sivu E)
Erityisvaruste (ei kuulu toimituk-

seen)
Tiivisterengas #96660000

Koestusmerkki (katso sivu E)

Asennus

katso sivu [ig

A Sékerhetsanvisningar

/N Handskar ska baras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten maste utj@mnas.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsriktlinjer som géiler i lénderna ska
fsljas.

Monteringsexempel (se sidan [J)

Grundkonstruktionen monteras enligt de férutséttningar
som géller pé platsen, se monteringsexempel p& sidor
17.

Véagginstallation. (Bild A)

Framfér végg-installation: Montering pé& stédsystem.

(Bild B)
Installation direkt i vaggen. (Bild C)

Véagginstallation. Hér med variabla avsténdshéllare med

skruvstift. (Bild D)

Symbolférklaring

&@ Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

Matten (se sidan E)
Férdigset (se sidan Rd)

Reservdelar (se sidan E)

Specialtillbehor (medfslier e
leveransen)
Tétningsmanschett #96660000

Testsigill (se sidan B3

Monterin
se sidan é 9



Lietuviskai

Hrvatski

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

Vamzdziai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Montavimo pavyzdziai (3r. psl. [])
Pagrindg galite sumontuoti pagal vietos sqlygas, monta-
vimo pavyzdZiai pateikti 17 psl.

Montavimas j sieng. (Pav. A)

Montavimas ant sienos, naudojant specialy rémgq.
(Pav. B)

Montavimas j sieng. (Pav. C)

Montavimas | sienq su specialiais regulivojamais varz-
tais. (Pav. D)

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

I3matavimai (3r. psl. B3)

@ Virgtinkiné (3r. psl. Bd)

Atsarginés dalys (Zr. psl. E)
Specialis priedai (néra prideda-
ma)

Sandarikliai #96660000

Bandymo pazyma (3. psl. B3)

Montavimas

10 ir. psl. ig

=

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3teéen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

 Cijevi i armatura moraju biti posravlieni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.
Primjeri instalacija (pogledaj stranicu i)

Tijelo se moZe montirati u skladu s uvjetima koji vladaju
na mjestu postavljanja, primjeri montaze mogu se nadi
na stranicama 17.

Direkina instalacija u zid. (SI. A)
Predzidna instalacija: Montaza na sustav nosaéa (SI. B)
Instalacija u zid od cigle. (SI. C)

Direkina instalacija u zid sa podesivim vijcima (SI. D)

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Mijere (pogledai stranicu B23)

@ Zavrini set (pogledaj stranicu BJ)

Rezervni djelovi (pogledaj strani-
K |

Posebni pribor (Nije sadrzano u
isporucil)
Manzeta za brivljenje #96660000

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu B3)

Sastavljanje
pogledaj stranicu



Turkce

Romana

A Givenlik uyarilar
/N Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lari dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farklliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden &nce triin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Gstlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Montaj Ornegi (bakiniz sayfa [4)

Ana gévde yapisal kosullara uygun sekilde takilabilir,
Montaj 8rnegi Bkz. Sayfa 17.

Duvara direkt montaj (Sekil A)
On duvar montaiji: Tastyici sisteme montaj. (Sekil B)
Tugla duvar Montaiji (Sekil C)

Duvara direkt montaj. Burada, degisken mesafe tutuculari
ile stkma vidalar kullanilarak. (Sekil D)

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (bakiniz sayfa p2)
Disi set (bakiniz sayfa B4)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B3)

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsa-
mina dahil degildir)
Sizdirmazlik manseti #26660000

Kontrol isareti (bakiniz sayfa B2)

Montaiji
bakiniz sayfa

g =

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizati ménusi pentru evitarea contuziu-
nilor si t&ierii mainilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si ap& caldg trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

¢ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectiva.

Exemple de montare (vezi pag. [3)

Corpul de bazd se poate monta in functie de conditiile
existente, ca exemplu de montare, vedeti pagina 17.

Montare pe perete. (Fig. A)
Instalare pe perete: montare pe cadru suport. (Fig. B)
Montare direct pe perete. (Fig. C)

Montare pe perete. Cu distantieri variabili si tije filetate
cu diblu. (Fig. D)

Descrierea simbolurilor

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. E2)
Set complet (vezi pag. )

Piese de schimb (vezi pag. EJ)

Accesorii optionale (nu este inclus
in setul livrat)
Mansetd de etansare #96660000

M Certificat de testare (vezi pag.
)

Montare
vezi pag. E n



EAAnvika

Slovenski

!!

A Ymod:ilaig aodalsiag

A\ Tia va amodlyete Tpaupanopols kard m ouvappo-
\oynon mpéme va popdre yavria.

A\ O Siapopég Tng meong peral g obvSeong kplou
kar {eoTou vepol Ba mpéme va avnioraBpilovrat.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T ouvappoloéynon mipémel va eéeraotel To mMPOIdY

yia {npigg perapopdg. Merd v eykardoraon Sev

avayvwpilovral {nuiég amd T peradopd 1) emdaveia-

kéG {npigg.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémel va TomoBernBolv

olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTa, va 1efoly umd

mieon kal va SokipacTouy.

Oa mptmel va mpolvral o 08nyieg eykardoTaong mou
IoxUouv ot k&bt kpaTog.

Mapadsiypara ocuvappoldynong (BA.
senida [A)

H Baoixr eykardoraon pmopei va tomoBemnBei olpdwva
pe Ta dedopéva Tou xwpou, mapadelypata eykardoraong
BAéme oeXida 17.

Emitoixn TomoBémon (eik. A)

Eykaraoraon "mpo Tou Toixou": cuvappoldynon emave
ot olompa doptwv. (eik. B)
Eykardoraon ameubeiag otov Toixo (eik. C)
Eritoixn eykardoraon. Xpnoipormoiote Bideg -kapdia pe
peraPAntd ompiypara. (ek. D)
MNeprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipotoigite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI

( o&ik6 oéul
% Aiaoraosg (Br. Zehida B)

@ Zer pnxaviopou (B Sehisa Bd)

0\@ Avral\akriké (BA. ZeAida BJ)

Eidika adzooudp (Sev mepirapfa-
veral otov mapadotio e€omhiopd)

Zreyavorrointikd mapipPuopa #96660000

m Ifpa edyxou (BA. Zehida BD)

Zuvappoléynon
12 BA. Zelida

=

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

 Upojdtevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Primeri montaze (glejte stran [)

Osnovno telo se lahko montira ustrezno gradbenim
pogojem, montazne primere glejte na strani 17.

Montaza na steno (SI. A)
Montaza pred steno: montaza na sistem nosilcev (S. B)
Montaza direktno v steno (SI. C)

Montaza na steno. Tukaj s prilagodljivim distan&nikom in

vijaki. (SI. D)

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran B3

Zakljuéna garnitura (glejte stran
Ed
Rezervni deli (glejte stran PJ)

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
Tesnilna manseta #96660000

Preskusni znak (glejte stran P2)

Montaza
glejte stran ig



Estonia

Latvian

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on viiga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.
Paigalduse naited (vt [k E)

Pshikorpust on v&imalik paigaldada vastavalt ehituslikele
asjaoludele, nditeid paigaldamise kohta vt |k 17.

Seinale paigaldamine. (Joonis A)

Paigaldamine seinast eemale spetsiaalse tugiraamiga.
(Joonis B)

Paigaldamine otse seinale. (Joonis C)

Seinale paigaldamine. Siin muudetava vahehoidikuga,
kasutades 10 mm tikkpolte. (Joonis D)

Siimbolite kirjeldus

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
silikoonil

Méétude (vt Ik p2)
Valmiskomplekt (vt Ik )

Varuvosad (vt lk E)

Spetsiaalne lisavarustus (ei
sisaldu komplektis)
tihendi #96660000

Kontrollsertifikaat (vt Ik PJ)

Paigaldamine

vtk ig

[
=

A Drosibas norades

A\ Montazas laik, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieSams nésat cimdus.
A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta ddens pievadiem.
Noradijumi montdazai
* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laikd nav radusies bojajumi. Péc
iebivésanas bojajumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.
¢ Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
j@parbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.
* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.
Montazas pieméri (skat. Ipp. i)
Korpusu iespéjams iebivét atbilstosi konstrukcijas Tpasi-
bam, montazas piemérus skat. 17. Ipp.

Instalacija pie sienas. (Att. A)

Arpussienas instalacija: montaza uz ramja sistémas.

(Att. B)
Instalacija tiedi siend. (Att. C)

Instalacija pie sienas. Seit ar varigjamu starpliku un
montazas skrivém. (Att. D)

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
% Izmérus (skat. lop. E3)
il

0@ ©

Komplekts (skat. Ipp. )

Rezerves dalas (skat. lpp. BJ)

Specidli aksesuari (komplekta
netiek piegadats)
Blivéjuma uzmava #96660000

Parbaudes zime (skat. Ipp. BJ)

Montaza
skat. Ipp. ig 13



Srpski

Norsk

!!

A Sigurnosne napomene

/N Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Primeri montaze (vidi stranu E)

Telo moze da se montira u skladu sa uslovima na mestu
ugradnije, za primere montaze vidi strane 17.

Direktna instalacija na zid. (SI. A)
Predzidna instalacija: Montaza na sistem nosaca. (SI. B)
Instalacija direktno u zid. (SI. C)

Direktna instalacija na zid s varijabilnim drzagem
odstojanja pomoéu 10 mm zavrtanja. (SI. D)

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu E)
Zavrsni set (vidi stranu )

Rezervni delovi (vidi stranu E)

Poseban pribor (Nije sadrzano u
isporuci)
Zaptivna manzetna #96660000

Ispitni znak (vidi stranu B3)

Montaza
14 vidi stranu fig

=

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Montasje-eksempel (se side [3)

Basiselementet kan monteres iht. byggmessige forhold, se
montasje-eksempel pé side 17.

Installasjon pé& vegg (Bilde A)

Montasije foran vegg: montasje pé dragersystem.

(Bilde B)
Installasjon rett p& vegg. (Bilde C)

Installasjon p& vegg. Her med variable avstandsholdere
via spesialskruer. (Bilde D)

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side E)
Ferdigsett (se side Pd)

Servicedeler (se side E)

Ekstratilbeher (ikke med i leveran-
sen)
Tetningsmansjett #96660000

Provemerke (se side E)

Montasje
se side E



BBJITAPCKM

Shqip

A YkasaHus 3a 6ezonacHocr

/N Tlpu MoHTaXa TPS6BA A Ce HOCAT PBKABMLM, 30 Ad
ce M3GErHaT HaPAHABAHWS MOPAAK MPUTUCKAHE
MIK MOpS3BaHE.

A\ Tonemure Pa3nuKKM B HANSTAHETO MeXAay u3BoauTe 3a
CTyaeHara v tonnara soad Tpﬂ6BO La ce U3PABHSBAT.
YKasaHUus 3a MOHTAK

* [Mpenn MoHTAXA NPoOaYKTLT TPA6BA 4G Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHK weTk. Cnea MOHTAXA He Ce MPM3HaBAT
TPAHCMOPTHM UMM MOBBPXHOCTHM LIETH.

* TpvbonposoauTe 1 apmarypara Tpséea Aa ce MOHTH-
paT, NPOMMSAT 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE
HOPMM.

* Tps6Ba Aa 6BAAT CNA3BAHM BAMMAHWUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEnnUCaHMS 30 MHCTANMPAHE.

NMpumepm 3a montax (smxre crp. [4)

OCHOBHOTO TAM10 MOXe A Ce 3aKPEenM HA CTEHATA B
CbOTBETCTBME C KOHCTPYKTUBHUTE AANEHOCTH, NTPUMEPH
30 MOHTAX Ha ctp. 17.

Muctanaums Ha crenara. (pur. A)

MoHTtax npen creHata: MoHTaX Ha TperepHaTa cucre-

ma. (¢ur. B)
Mucranaums ampekrHo s crenara. (¢ur. C)

Muctanaums Ha ctenara. Tyk ¢ perynmpaiia ce pasmbH-
Ka ¢ nomowta Ha komBuHupaku Gontose. (¢pur. D)

OnucaHne Ha cumeonure

He m3nonssarite cunmkoH, cbabpxaly ouer-
Ha KucenuHal

Pasmepwm (sixre crp. B3)
FotoB Habop (suxTe cTp. )

CepeusHm uacty (suxte crp. BJ)

CI'IeI.IVIGl'IHVI npuHaAnne>XHocTu
(He Cce CbAbpPXKa B o6eM0 HA OOCTAB-
kal)

YnnvtHutenen manwet #96660000

KontponeH sHak (smxre ctp. BJ)

MoHTax

Fy,
svxre crp. fid =

A Udhézime sigurie

/N Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé & vishni doreza.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.
Udhézime pér montimin

 Pérpara montimit duhet gé& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfaqges.

¢ Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Shembuij t& montimit (shih fagen [2)

Trupi bazé mund t& montohet duke iu pérshtatur kushteve
ndértimore. Shembuj t& montimit gjinden né faqet 17.

Instalimi né mur. (Fig. A)

Instalimi para murit: Montimi né sistemin e mbaijtésve.
(Fig. B)

Instalimi direkt né mur. (Fig. C)

Instalimi né mur. Kétu me distancues t& pagéndrueshém
pérmes vidhave lidhése. (Fig. D)

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen B3)

Komplet i gatshém (shih fagen
Ed

Pjesét e servisit (shih fagen 3
Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet
né véllimin e furnizimit)

Mansheta izoluese #96660000

Shenja e kontrollit (shih fagen

ME)

Montimi

shih fagen fig 15
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SW 17 mm
5Nm

SW 17 mm

18




if

1,6 MPa
1,6 MMNa

H 1,6 JSulana

SW 17 mm
5 Nm
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